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Zmluva o spolupraci / Cooperation Contract

uzatvorena v zmysle ust. § 269 ods. 2 zakona ¢. 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik v zneni neskorsich
predpisov (d’alej ako .. Zmluva*) / concluded pursuant to § 269 sec. 2 of the Act No.513/1991 Coll.,
the Commercial Code, as amended (hereinafter referved to as the “Contract”)

medzi zmluvnymi stranami / By and Between:

ZMLUVNE STRANY / CONTRACTING PARTIES:

Dodavatel” Supplier:

Spoloé¢nost’ / Company: NOVOVITAL p.o.

Adresa / Address: Hlavné namestie 7, 940 35 Nové Zamky

Zastipena / Represented by: Ing. Ludovit Lebo, riaditel prispevkovej
organizacie

ICO/ BIN: 34014 721

IC DPH / VAT ID: SK2020143191

Bankové spojenie / Bank account: Vseobecna tverova banka, a.s.

IBAN: SK85 0200 0000 0000 2453 1172

Zapisana v Obchodnom registri Okresného siidu Nitra, oddiel: Po, vlozka ¢. 10058/N / Registered in
Commercial register of District Court Nitra, Section: Po, Insert No.: 10058/N

(d’alej len ,,Dodavatel™/ hereinafter referred to as “Supplier”)

Odberatel’ / Customer:

Spoloénost’ / Company: SAMSUNG Electronics Slovakia s.r.o.
Adresa / Address: Hviezdoslavova 807, 923 27 Galanta
Zastipend / Represented by: Hack Bum BAE, konatel’ / company executive
ICO/ BIN: 36 249 564

IC DPH / VAT ID: SK2020194429

Bankové spojenie / Bank account: Slovenska sportelia, a.s.

IBAN: SK73 0900 0000 0002 0137 4084

Zapisana v Obchodnom registri Okresného siadu Trnava, oddiel: Sro, vlozka ¢.: 13528/T / Registered
in Commercial register of District court in Trnava, Section: Sro, Insert No.: 13528/T

(dalej len ako ,, Odberatel™ / hereinafter referred to as ,, Customer*)
(Dodavatel’ a Odberatel’ spolu d’alej len ako ., Zmluvné strany“ / Supplier and Customer hereinafter
referred together to as ..Parties™)

Clanok 1. Article 1.
Predmet zmluvy Subject matter of the Contract

1. Dodavatel sa  zavdzuje  umoznit' | 1. The Supplier undertakes to enable for the
zamestnancom QOdberatela (d’alej len Customer’s employees (hereinafter as a




LZamestnanec™) vyuzivanie
relaxacnych sluzieb spoéivajucich v
umozneni celodenného  vstupu do

prevadzky Termalneho kupaliska Strand,
Nové Zamky. Dodavatel’ umozni vstup
do bazénov v prevadzke Termadlneho
kupaliska Strand, Nové Zamky pre 4
osoby (1 Zamestnanec + 1 dospeld
osoba + 2 deti do veku 15 rokov) (d’alej
len ,,Vstup®) a Odberatel’ sa zavizuje za
kazdy takyto Vstup zaplatit’ odplatu vo
vySke a spdsobom stanovenym v tejto
Zmluve.

Clanok IL.
Podmienky poskytovania

Zamestnanec je povinny sa pri vstupe do
prevadzky Termalneho kupaliska Strand,
Nové  Zamky  preukdzat  svojou
zamestnaneckou kartou.

Zodpovedna osoba Dodavatela je
povinna kontrolovat Zamestnancov
podla zaslaného menného zoznamu
Zamestnancov, V pripade, Ze osoba nie
je uvedend na zozname Zamestnancov
Vstup nebude osobe umozneny a bude
ho musiet uhradit’ v zmysle platného
cennika. Odberatel’ je povinny zaslat’

Dodavatelovi  aktualizovany  menny
zoznam Zamestnancov na mesacnej
baze.

Zodpovedna osoba Dodavatela je
povinna oboznamit’ kazdého
Zamestnanca, ktoré sluzby moZe
vyuzivat na =zaklade tejto Zmluvy
bezodplatne aktoré sluzby nie sa
zahrnuté  vtejto  Zmluve  abuda
v pripade  vyuzitia platené priamo

a v plnej vyske Zamestnancom.

Zodpovednd osoba
povinnd  viest’

Dodéavatela je
evidenciu  Vstupov
Zamestnancov atuto evidenciu na
mesaénej bdze posielat zodpovednej
osobe Odberatela.

Odberatel sa zavidzuje obozndmit
svojich Zamestnancov 0 maximalnom
polte Vstupov na kalenddrny mesiac, za

wh

~Employee™) to use relaxation services
consisting in allowing the all-day entry to
its premises Strand Thermal swimming
pool, Nové Zamky. The Supplier enables
entry to the pools in premises Strand
Thermal swimming pool Nové Zamky for
4 people (1 Customer’s employee + 1
adult + 2 children up to age of 15)
(hereinafter as ,Entry*) and the
Customer undertakes to pay remuneration
in the amount and manner set out in this
Contract.

Article II.
Terms of Service

By entering into premises Strand Thermal
swimming pool, Nové Zamky Employee
shall be obliged to submit identity card.

The responsible person of the Supplier
shall be obliged to control each
Employee in accordance to name list of
Employees which have been sent. In case
that the person shall not be on the list of
Employees Entry shall not be allowed
and the price shall be paid by Employee
in accordance with current price list. The
Customer shall be obliged to send
updated name list of Employees on
monthly basis.

The responsible person of the Supplier
shall be obliged to inform each
Employee, which services can be used
under this Contract free of charge and
which services are not included in this
Contract and in case of using shall be
charged and paid full amount by the
Employee.

The responsible person of the Supplier
shall be obliged to keep records of
Employee’s Entries and this register on a
monthly basis to send to the responsible
person of the Customer.

The Customer shall be obliged to inform
Employees about the maximum number
of Entries for the calendar month in




podmienok v zmysle tejto Zmluvy, ktory
je dohodnuty na 3 Vstupy pre
Zamestnanca. V pripade d’al$ich
Vstupov v danom mesiaci je zodpovedna
osoba Dodavatel'a povinnd pri Vstupe
Zamestnanca na tato  skuto¢nost
upozornit a Zamestnanec je povinny si
takyto Vstup v plnej vyske uhradit’.

Zodpovednymi osobami za jednotlivé
Zmluvné strany su :
a) za Dodavatel'a: Ing.Lebo
tel. ¢islo: 035/3810163
b) za Odberatela: Andrea Kackova,
email:
a.marciusova@samsung.com
tel. ¢islo: 0904 374 648

Clanok IV.
Cena, platobné podmienky a spdsob
vyuétovania

Odberatel  sa  zavizuje  zaplatit’
Dodavatelovi odmenu len za realne
vyuzité Vstupy. Cena jedného Vstupu je
22,00,- EUR s DPH. Narok na thradu
ceny Vstupu vznikd az po vyuZiti
Vstupu, t.J. po zaevidovani Zamestnanca
v zmysle tejto Zmluvy vo vstupnom
systéme prevadzky Termélneho
kupaliska Strand, Nové Zamky.

Dodéavatel vystavi faktiru Odberatel'ovi
na zaklade skuto¢ne vyuzitych Vstupov
do prevadzky Termélneho kuapaliska
Strand, Nové Zamky do treticho dia
kalendarneho mesiaca nasledujuceho po
mesiaci, za ktory boli Vstupy vyuZzité.
Prilohou faktary bude evidencia Vstupov
smennym zoznamom Zamestnancov
Odberatel'a  podpisom  zodpovednej
osoby Dodavatela ajeho peciatkou.
Splatnost” faktur je 30 dni od ich
vystavenia Dodéavatelom, ktory sa
zaroven zavizuje odoslat’ ich do 3
(troch) dni od ich vystavenia. V pripade.
ze splatnost’ faktury pripadne na den
pracovného volna alebo pracovneho
pokoja, bude sa za den splatnosti
povazovat najblizsi nasledujuci
pracovny der.

accordance with the terms of this
Contract, which is arranged on 3 Entries
for the Employee. For other Entries in the
actual month the responsible person of
the Supplier shall be obliged to announce
about this matter and Employee shall be
obliged to pay for Entry in full amount.

Responsible  person for each of
Contracting parties shall be:
a) for the Supplier: Ing.Lebd
phone No.:035/3810163
b) za Odberatel'a: Andrea Kackova,
email:
a.marciusova@samsung.com,
phone No: 0904 374 648

Article IV.
Prices and Payment Terms

The Customer undertakes to pay the
Supplier remuneration only for used
Entries. The price for Entry is EUR
22.00,- including VAT. Entitlement to
reimbursement of the Entry price arises
after the use of Entry, i.e. after receiving
the Employee under this Contract in the
entry operation system of the premises
Thermal swimming pool Strand, Nové
Zamky.

. The Supplier shall issue invoice to the

Customer based on actual used Entries
into premises Thermal swimming pool
Strand, Nové Zamky within the third day
of the calendar month following the
month for which the Entries were used.
Annexed to the invoice will be entry
name list of Customer’'s employees.
Record shall be accompanied by the
signature of the responsible person of the
Supplier and its stamp. The maturity of
the invoices shall be 30 days from their
date of issue by the Supplier who is also
obligated to deliver the invoices to the
Customer within 3 (three) day from the
date of their issue. In a case it the
maturity of the invoice fall on the day off,
the due date shall be considered for the
next working day.




Faktira  (daflovy  doklad)  musi
obsahovat’ vSetky nalezitosti podla
zdkona €. 222/2004 Z. z. o dani z
pridanej hodnoty v zneni neskorsich
predpisov. Odberatel je opravneny vratit’
faktaru Dodavatel'ovi na prepracovanie,
pokial faktira nebude vystavend v
silade s ustanoveniami tejto Zmluvy
alebo nebude mat vietky naleZitosti
pozadované  vSeobecne  zaviiznymi
pravnymi predpismi. Vratenim faktury
nastava  preruSenie plynutia lehoty
splatnosti faktiry a nova 30 diiova lehota
splatnosti  zane plynat a2 diom
doru¢enia novej opravenej faktary
Odberatel'ovi.

Odberatel' je povinny datiovy doklad
uhradit’ v lehote splatnosti. V pripade
neuhradenia je Dodéavatel opréavneny
pozastavit' vyuzZivanie Vstupov as tym
stivisiacich sluzieb Zamestnancom vo
vietkych svojich prevadzkach.

Clanok V.
Osobitné ustanovenia

Dodavatel je povinny zachovavat
ml¢anlivost’ a pri spractivani osobnych
udajov dotknutych os6b — zamestnancov
Odberatela postupovat’ v sulade #s
nariadenim Eurdpskeho parlamentu a
Rady EU & 2016/679 o ochrane
fyzickych os6b pri spractivani osobnych
tdajov a o volnom pohybe takychto
Udajov, ktorym sa zru$uje smernica &
95/46/ES (v8eobecné nariadenie
0 ochrane osobnych tdajov) dalej len
ako ,,GDPR”) najmi ¢l. 28 ods. 3 GDPR
a zadkona ¢. 18/2018 Z.z. o ochrane
osobnych tidajov a o zmene a doplneni
niektorych zdkonov, najmi § 34
uvedeného zékona.

Clanok VI.
Platnost’ zmluvy

Tato Zmluva je uzatvorend na dobu
uriti, ato od  01.07.2021 do
31.08.2021.

"ato Zmluva zanika:

3.

2

The invoice (tax document) shall include |
particulars of tax document under the
provisions of Act no. 222/2004 Coll. the
value added tax, as amended. The
Customer is entitled to return the invoice
to the Supplier for revision, if the invoice
is not issued in accordance with the
provisions of this Contract or does not
have all terms required by generally
binding legal regulations. Return of the
invoice occurs suspension of its maturity
and the new 30 day payment period
begins to run upon the day of delivery of
the new corrected invoice to the
Customer.,

The Customer shall be obliged to pay tax
document on the due date. In the case of
non-payment is the Supplier entitled to
suspend the use of Entries, and related
services for the Employees in all its
premises.

Article V.
Special Provisions

Supplier shall be bound to keep duty of
confidentially and to be comply with
Regulation (EU) 2016/679 of the
European Parliament and of the Council
on the protection of natural persons with
regard to the processing of personal data
and on the free movement of such data,
and repealing Directive  95/46/EC
(General Data Protection Regulation)
herein after to as . GDPR™), mainly
article 28 par. 3 of GDPR and Act No.
18/2018 Coll. On data protection as
amended, mainly § 34 of this Act, during
the data protection of data subjects —
employees of Customer.

Article VI.
Validity of the Contract
This Contract is concluded for the
defined period. from July 1, 2021 till
August 31, 2021.

This Contract shall be terminated:




a) uplynutim &asu, na ktory bola
uzavreta,

b) pisomnou dohodou Zmluvnych stran,

¢) pisomnou vypoved'ou ktorejkol'vek
zo Zmluvnych stran, a to aj bez
uvedenia dévodu. Vypovedna doba je
jeden tyZdeni a zadina plynut prvym
dilom kalendarneho tyzdna
nasledujiceho po tyzdni, v ktorom
bola  vypoved dorudend druhej
Zmluvnej  strane. Vypoved sa
povazuje za dorufenti aj uplynutim
siedmych (7) kalendarnych dni odo

diia jej uloZenia na poste.

Clanok VII.
Zaverelné ustanovenia

Tato Zmluva nadobida platnost’ diiom
podpisu oboma Zmluvnymi stranami
a ufinnost diia 01.07.2021.

Tato Zmluva sa riadi pravnymi
predpismi Slovenskej republiky.

Skutofnosti touto Zmluvou neupravené
sa spravuji ustanoveniam vieobecne

zavéznych pravnych predpisov SR,
najmé slovenskym Obchodnym
zakonnikom v plathom zneni. Ak

niektoré ustanovenia tejto Zmluvy nie st
celkom alebo s€asti ucinné alebo neskdr
stratia GCinnost, nie je tym dotknutd
GCinnost’  ostatnych ustanoveni tejto
Zmluvy. Namiesto neucinnych
ustanoveni a na vyplnenie medzier sa
pouZije prdvna tprava, ktora, pokial je
to pravne mozné, sa ¢o najviac priblizuje
zmyslu a Ucelu tejto Zmluvy, pokial’ pri
uzatvarani Zmluvy Zmluvné strany této
otazku brali do uvahy.

Na rozhodovanie sporov z tejto Zmluvy
su prislusné sudy SR.

Tato Zmluva méze byt menend alebo
doplnend pisomne, formou &islovanych
dodatkov, ktoré budu obojstranne
podpisané  stranami abudG  tvorit

w

a) expiration of the period for which it
was concluded,

b) upon written agreement of
Contracting parties,

¢) Upon written notice by any of the
Contracting parties, without stating the
reason. The Contract shall be
terminated by expiry of the notice
period of one (1) week which
commences on the first day of the
week following the week during
which the notice is delivered to other
Party. Notice on termination shall be
considered to be delivered after
expiration seven (7) calendar days
from deposit at the post office.

the

Article VII.
Final Provisions

This Contract shall become valid by
signing by both Contracting parties and
effective on July 1, 2021,

Contract shall be governed by general
binding legal acts of Slovak republic.

The rights and obligations not regulated
by this Contract shall be governed by the
provisions of applicable legal acts of
Slovak republic, in particular by Slovak
Commercial Code, as amended. If any of
the provisions herein shall be considered
invalid or unenforceable, the validity and
effect of the other provisions shall remain
unaffected thereby. The respective
invalid provisions shall be replaced by
such a provision of a legal regulation
which most closely approximates the
provision so as to achieve the purpose
hereof if the Contracting parties had
considered this question during the
conclusion of this Contract.

Any disputes arisen from this Contract or
in relation with it shall be decided by the
respective court of Slovak republic.

This Contract may be changed or
amended only in written form, in form of
numbered  Appendices, signed by




neoddelitel'nd sucast’ tejto Zmluvy.

6. Tato Zmluva sa vyhotovuje bilingudlne
v slovenskom jazyku a v anglickom

jazyku. Kazda zo stran  obdrZi po
jednom originalnom vyhotoveni
z obidvoch jazykovych mutacii.
V pripade  existencie  nezrovnalosti

medzi jazykovymi vyhotoveniami, je
pravne zAvizné znenie v slovenskom
jazyku.

7. Zmluvné strany prehlasuju, Ze ich
zmluvnd volnost’ nie je obmedzena a Ze
tato Zmluva bola spisand podla ich
slobodne, vaZne, urite a zrozumitelne
prejavenej  vole.  Zmluvné  strany
prehlasuji, Ze si Zmluvu preditali, jej
obsahu porozumeli a na znak suhlasu ju
vlastnorucne podpisali.

authorized representatives of both Parties
and which will an integral part of an
Contract.

This Contract is executed in two (2)
original copies in Slovak and in English
language. Each of the Contracting parties
shall receive one original copy in both
language  versions. In case of
discrepancies between the language
versions, the wording in Slovak language
shall be legally binding.

The Contracting parties declare that their
contractual freedom is not restricted and
that this Contract was produced in
accordance with their will expressed
freely, seriously, certainly and clearly.
The Contracting parties declare that they
have read the Contract, understand its
contents and have signed it as a sign of
their consent.

Ing. Cudovit Lebd

riaditel’/director

V/In Galanta, dﬁa/onz:a?»?os.zozl

Odberatel’’Customgr:

SHMBUNG )

(7]
EHECTRONICS SLOVAKIA s.r.0.
Hviezdoslavova 807
924 27 GALANTA
ICO: 36 249 564

Hack Bum BAE

konatel’/company executive

i
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